
 

 

 מְגִילַת אֶסְתֵּר
 

 
 
 

 שֵׁם    _______________________

 כִּתָּה  __________

 שָׁנָה  __________

 



 
 מְגִילַת אֶסְתֵּר

Thank You, Hashem, for 

making us special with the 

mitzvah to read the Megillah. 
 בָּרוּךְ אַתָּה ד'

לֶךְ הָעוֹלָם,  אֱלקֵֹינוּ מֶֽ

נוּ  אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ

 בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּֽנוּ עַל

 מִקְרָא מְגִלָּה.

 
Thank You, Hashem, for doing the miracles of the 

Purim story for us. 
לֶךְ הָעוֹלָם,  בָּרוּךְ אַתָּה ד' אֱלקֵֹינוּ מֶֽ

ינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בַּזְּמַן הַזֶּה.  שֶׁעָשָׂה נִסִּים לַאֲבוֹתֵֽ

 
Thank you, Hashem, for keeping us alive to do the mitzvos of Purim. 

נוּ לַזְּמַן נוּ וְהִגִּיעָֽ לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָֽנוּ וְקִיְּמָֽ  בָּרוּךְ אַתָּה ד' אֱלקֵֹינוּ מֶֽ

 הַזֶּה.
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 פרק א

 א ויְַהִ֟י בִּימֵ֬י אֲחַשְׁוֵר֚וֹשׁ ה֬וּא אֲחַשְׁוֵר֠וֹשׁ הַמּלֵֹךְ֢ מֵהֹ֬דּוּ וְעַד־כּ֝וּשׁ שֶׁ֤בַע

 וְעֶשְׂרִ֮ים וּמֵאָ֟ה מְדִינָֽה: ב בַּיָּמִ֟ים הָהֵ֚ם כְּשֶׁ֬בֶת ׀ הַמֶּ֬לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֠וֹשׁ עַ֣ל

  כִּסֵּ֬א מַלְכוּת֝וֹ אֲשֶׁ֟ר בְּשׁוּשַׁ֮ן הַבִּירָֽה:

 

  
The wicked Achashverosh was king of Persia - not because he came from royalty, but 

because of the might of his army. He was so powerful that he controlled 127 provinces 

just as powerfully as he reigned from Hodu to Kush (which were next to each other).  
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 ג בִּשְׁנַ֭ת שָׁלוֹשׁ֢ לְמָלְכ֝וֹ עָשָׂ֬ה מִשְׁתֶּ֝ה לְכָל־שָׂרָ֟יו וַֽעֲבָדָ֚יו חֵ֬יל ׀ פָּרַ֬ס

פַּרְתְּמִ֤ים וְשָׂרֵ֮י הַמְּדִינ֟וֹת לְפָנָֽיו: ד בְּהַרְאֹת֠וֹ אֶת־עֱשֶׁר֢ כְּב֬וֹד  וּמָדַ֠י הַֽ

 מַלְכוּת֝וֹ וְאֱֶת־יְקָ֝ר תִּפְאֶ֟רֶת גְּדוּלָּת֚וֹ יָמִ֬ים רַבִּ֝ים שְׁמוֹנִ֮ים וּמְאַ֟ת יוֹֽם:

 

He was aware of the nivuah that the Jews will be redeemed from Galus Bavel after  

seventy years, and calculated that this should occur by the third year of his reign. When  

this time past and the Jews were still not redeemed, he believed that their redemption 

would never come. It is then that he sat comfortably on his royal throne in Shushan, the 

capital, for the first time. To celebrate, he made a 180 day feast for all of the important 

people in all of his countries. There, he showed off his great wealth and honor. 
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 ה וּבִמְל֬וֹאת ׀ הַיָּמִ֬ים הָאֵ֠לֶּה עָשָׂ֬ה הַמֶּ֪לֶךְ לְכָל־הָעָ֬ם הַנִּמְצְאִיםֲ בְּשׁוּשֱַׁן

חֲצַ֞ר גִּנַּ֮ת בִּיתַ֟ן  הַבִּירָ֥ה לְמִגְָּדוֹל וְעַד־קָטָ֤ן מִשְׁתֶּ֟ה שִׁבְעַ֬ת יָמִ֚ים בַּֽ

לֶךְ: ו ח֬וּר ׀ כַּרְפַּ֬ס וּתְכֵ֠לֶת אָחוּז֢ בְּחַבְלֵי־ב֬וּץ וְאַרְגָּמָ֝ן עַל־גְּלִ֮ילֵי  הַמֶּֽ

צְפַ֮ת בַּהַט־וָשֵׁ֟שׁ וְדַ֮ר  כֶ֟סֶף וְעַמּ֬וּדֵי שֵׁ֚שׁ מִטּ֬וֹת ׀ זָהָ֬ב וָכֶ֠סֶף עַ֤ל רִֽ

רֶת: ז וְהַשְׁקוֹת֢ בִּכְלֵ֬י זָהָ֝ב וְכֵלִ֟ים מִכֵּלִ֬ים שׁוֹנִ֚ים ויְֵ֮ין מַלְכ֤וּת רָ֟ב  וְסחָֹֽ

לֶךְ: ח וְהַשְּׁתִיָּ֮ה כַדָּ֟ת אֵ֬ין אנֵֹ֚ס כִּי־כֵ֬ן ׀ יִסַּ֬ד הַמֶּ֠לֶךְ עַ֣ל כָּל־רַ֬ב  כְּיַ֮ד הַמֶּֽ

ישׁ: ט גַּ֣ם וַשְׁתִּ֬י הַמַּלְכָּ֝ה עָשְׂתָ֟ה מִשְׁתֵּ֬ה  בֵּית֝וֹ לַֽעֲשׂ֟וֹת כִּרְצ֟וֹן אִישׁ־וָאִֽ

  נָשִׁ֚ים בֵּ֣ית הַמַּלְכ֝וּת אֲשֶׁ֟ר לַמֶּ֮לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ:
 

After the 180 day 

feast, the king 

made a second 

feast. This feast 

lasted seven days. 

All the people of 

Shushan were 

invited, even the 

regular people. 

There were 

hangings all around, made from fancy materials, colored white, green, and blue, held by 

linen cords and purple wool, attached to silver rods and marble pillars. There were 

couches of gold and silver on a floor of stone, and marble arranged in patterns of rows 

and circles. Each participant was served wine older than he was in golden cups with 

fancy designs. There was a lot of wine, but no one was forced to drink. Queen Vashti, 

too, made a feast for the women in the royal palace of King Achashverosh.  
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 י בַּיּוֹם֢ הַשְּׁבִיעִ֝י כְּט֮וֹב לֵב־הַמֶּ֟לֶךְ בַּיָּ֚יןִ אָמַ֪ר לִ֩מְהוּמָן בִּזְּתֱָא חַרְבוֹנָ֥א

 בִּגְתָ֭א וַֽאֲבַגְתָא֢ זֵתַ֬ר וְכַרְכַּ֝ס שִׁבְעַת֢ הַסָּ֬רִיסִ֝ים

 הַמְשָׁ֬רְתִ֝ים אֶת־פְּנֵ֟י הַמֶּ֮לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ: יא

 לְ֩הָבִיא אֶת־וַשְׁתְִּי הַמַּלְכָּ֤ה לִפְנֵ֮י הַמֶּ֟לֶךְ בְּכֶ֬תֶר

עַמִּ֭ים וְהַשָּׂרִים֢ אֶת־יָפְיָ֝הּ  מַלְכ֚וּת לְהַרְאֱוֹת הָֽ

יא: יב וַתְּמָאֵ֧ן הַמַּלְכָּ֬ה וַשְׁתִּ֠י  כִּֽי־טוֹבַ֮ת מַרְאֶ֟ה הִֽ

 לָבוֹא֢ בִּדְבַ֬ר הַמֶּ֝לֶךְ אֲשֶׁ֟ר בְּיַ֬ד הַסָּרִיסִ֚ים וַיִּקְצֹ֭ף

עֲרָ֮ה בֽוֹ:   הַמֱֶּלֶךְ֢ מְאֹ֝ד וַֽחֲמָת֟וֹ בָּֽ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

On Shabbos, when the king's heart was happy with wine, he ordered Mehuman, 

Bizzesa, Charvona, Bigsa, Avagsa, Zeisar and Charkas, the seven officers who served 

King Achashverosh, to bring Queen Vashti before the king wearing nothing but the royal 

crown, to show her beauty to the nations and high officers, for she was indeed beautiful. 

But Queen Vashti broke out in tzoraas and refused to come. She sent an insulting 

message back to Achashveirosh, and the king burned with anger. 
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

עִתִּ֚ים כִּי־כֵן֢ דְּבַ֬ר הַמֶּ֝לֶךְ לִפְנֵ֞י  יג וַיֹּ֬אמֶר הַמֶּ֝לֶךְ לַֽחֲכָמִ֟ים ידְֹעֵ֬י הָֽ

ין: יד וְהַקָּרֹ֬ב אֵלָ֠יו כַּרְשְׁנָ֭א שֵׁתָר֢ אַדְמָ֬תָא תַרְשִׁ֝ישׁ  כָּל־ידְֹעֵ֟י דָּ֮ת וָדִֽ

 מֶ֮רֶס מַרְסְנָ֟א מְמוּכָ֚ן שִׁבְעַ֧ת שָׂרֵ֬י ׀ פָּרַ֬ס וּמָדַ֠י ראֵֹי֢ פְּנֵ֬י הַמֶּ֝לֶךְ הַיּשְׁבִ֮ים

ה־לַּֽעֲשׂ֝וֹת בַּמַּלְכָּ֟ה וַשְׁתִּ֚י עַ֬ל ׀ אֲשֶׁ֬ר  רִאשׁנָֹ֟ה בַּמַּלְכֽוּת: טו כְּדָת֢ מַֽ

ים: אֲמַר֢ הַמֶּ֬לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֝וֹשׁ בְּיַ֟ד הַסָּרִיסִֽ ת־מַֽ   לֹֽא־עָשְׂתָ֠ה אֶֽ
  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

So the king spoke to the wise men. Those closest to him, the seven highest officers of 

Paras and Madai, were Carshina, Sheisar, Admassah, Sarshish, Meress, Marsina and 

Memuchan. He asked them: "By law, what should be done to Queen Vashti for 

disobeying the order of King Achashverosh?"  
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 טז וַיֹּ֬אמֶר מְומֻכָ֠ן [מְמוּכָ֠ן] לִפְנֵ֭י הַמֱֶּלֶךְ֢ וְהַשָּׂרִ֝ים לֹ֭א עַל־הַמֱֶּלֶךְ֢ לְבַדּ֝וֹ

 עָוְתָ֟ה וַשְׁתִּ֬י הַמַּלְכָּ֚ה כִּ֭י עַל־כָּל־הַשָּׂרִים֢ וְעַל־כָּל־הָ֬עַמִּ֝ים אֲשֶׁ֞ר

 בְּכָל־מְדִינ֟וֹת הַמֶּ֮לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ: יז כִּֽי־יֵצֵ֭א דְבַר־הַמַּלְכָּה֢

 עַל־כָּל־הַנָּשִׁ֝ים לְהַבְז֮וֹת בַּעְלֵיהֶ֟ן בְּעֵינֵיהֶ֚ן בְּאָמְרָ֠ם הַמֶּ֬לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֪וֹשׁ

אָה: יח וְֽהַיֱּוֹם הַזֶּ֥ה  אָמַ֧ר לְהָבֱִיא אֶת־וַשְׁתְִּי הַמַּלְכָּ֤ה לְפָנָ֟יו וְלאֹ־בָֽ

מְעוּ֢ רַס־וּמָדַ֠י אֲשֶׁ֭ר שָֽׁ  תּאֹמַ֬רְנָה ׀ שָׂר֬וֹת פָּֽ

 אֶת־דְּבַ֬ר הַמַּלְכָּ֝ה לְכֹ֟ל שָׂרֵ֬י הַמֶּ֚לֶךְ וּכְדַ֟י

צֶף:  בִּזָּי֮וֹן וָקָֽ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Memuchan spoke up and said: "That which Vashti did hurt not only the king, but all 

husbands in all the lands. From now on, all wives will say: 'King Achashverosh 

commanded that Queen Vashti be brought before him, yet she did not come!' and they 

too will treat their husbands with disrespect.  
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 יט אִם־עַל־הַמֶּ֬לֶךְ ט֠וֹב יֵצֵ֭א דְבַר־מַלְכוּת֢ מִלְּפָנָ֝יו ויְִכָּתֵ֤ב בְּדָתֵ֮י

רַס־וּמָדַ֟י וְלֹ֬א יַֽעֲב֚וֹר אֲשֱֶׁר לֹֽא־תָב֥וֹא וַשְׁתִּ֠י לִפְנֵי֢ הַמֶּ֬לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֝וֹשׁ  פָֽ

נָּה: כ וְנִשְׁמַעֲ פִּתְגֱָם הַמֶּ֭לֶךְ  וּמַלְכוּתָהּ֢ יִתֵּ֬ן הַמֶּ֝לֶךְ לִרְעוּתָ֟הּ הַטּוֹבָ֮ה מִמֶּֽ

ר־יַֽעֲשֶׂה֢ בְּכָל־מַלְכוּת֝וֹ כִּ֮י רַבָּ֟ה הִ֚יא וְכָל־הַנָּשִׁ֠ים יִתְּנ֭וּ יְקָר֢  אֲשֶֽׁ

 לְבַעְלֵיהֶ֝ן לְמִגָּד֟וֹל

ן:  וְעַד־קָטָֽ

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

If it pleases the King, make a law that Queen Vashti may never again appear before 

King Achashverosh (i.e. that she be killed), and let the King give her royal title to 

another woman who is better than she. And the King's decree will be heard throughout 

his kingdom and all the women will respect their husbands." 
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 כא וַיִּיטַב֢ הַדָּבָ֝ר בְּעֵינֵ֮י הַמֶּ֟לֶךְ וְהַשָּׂרִ֚ים וַיַּ֮עַשׂ הַמֶּ֟לֶךְ כִּדְבַ֮ר מְמוּכָֽן: כב

 וַיִּשְׁלַ֭ח סְפָרִים֢ אֶל־כָּל־מְדִינ֬וֹת הַמֶּ֝לֶךְ אֶל־מְדִינָ֭ה וּמְדִינָה֢ כִּכְתָבָ֝הּ

 וְאֶל־עַ֮ם וָעָ֟ם כִּלְשׁוֹנ֚וֹ לִהְי֭וֹת כָּל־אִישׁ֢ שׂרֵ֬ר בְּבֵית֝וֹ וּמְדַבֵּ֟ר כִּלְשׁ֮וֹן עַמּֽוֹ:
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The idea pleased the king and the high officers, and the king did as Memuchan had 

advised. (The king had Vashti killed.) He sent letters to all the king's countries, each 

country in its handwriting and to each nation in its language, saying that every man will 

be master in his home, and that he can force his wife to speak the language of his 

nation. 
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 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 פרק ב

 א אַחַר֢ הַדְּבָרִ֬ים הָאֵ֝לֶּה כְּשֹׁ֞ךְ חֲמַ֟ת הַמֶּ֬לֶךְ אַֽחֲשְׁוֵר֚וֹשׁ זָכַ֭ר אֶת־וַשְׁתִּי֢

י־הַמֶּ֟לֶךְ  וְאֵ֬ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֝תָה וְאֵ֮ת אֲשֶׁר־נִגְזַ֟ר עָלֶֽיהָ: ב וַיּאֹמְר֮וּ נַֽעֲרֵֽ

ה: ג ויְַפְקֱֵד הַמֶּ֬לֶךְ  מְשָׁרְתָ֚יו יְבַקְשׁ֮וּ לַמֶּ֤לֶךְ נְעָר֮וֹת בְּתוּל֟וֹת טוֹב֮וֹת מַרְאֶֽ

 פְּקִידִים֡ בְּכָל־מְדִינ֬וֹת מַלְכוּתוֹ֛ ויְִקְבְּצ֬וּ אֶת־כָּל־נַֽעֲרָֽה־בְ֩תוּלָה טוֹבֱַת

 מַרְאֶ֥ה אֶל־שׁוּשַׁ֭ן הַבִּירָה֢ אֶל־בֵּ֬ית הַנָּשִׁ֝ים אֶל־יַ֮ד הֵגֶ֤א סְרִ֮יס הַמֶּ֟לֶךְ

נַּֽעֲרָ֠ה ן: ד וְהַֽ  שֹׁמֵ֬ר הַנָּשִׁ֚ים וְנָת֟וֹן תַּמְרוּקֵיהֶֽ

 אֲשֶׁ֭ר תִּיטַב֢ בְּעֵינֵ֬י הַמֶּ֝לֶךְ תִּמְלֹ֟ךְ תַּ֬חַת וַשְׁתִּ֚י

 וַיִּיטְַב הַדָּבָ֤ר בְּעֵינֵ֮י הַמֶּ֟לֶךְ וַיַּ֮עַשׂ כֵּֽן:
 

 

 

 

 

 

After these events, when King 

Achashverosh was no longer angry, 

he remembered Vashti’s beauty and 

that which she had done and that 

which had been decreed upon her, and he became sad. So the king's servants advised: 

"Let officers in all the countries of the kingdom gather every beautiful girl to Shushan the 

capital, to where the women are kept, under the supervision of Heigai, officer of the 

King, and give them makeup. Then, let the girl who finds favor in the King's eyes 

become queen instead of Vashti." The plan pleased the king, and he did so. 

 

11 



 
 מְגִילַת אֶסְתֵּר

 ה אִ֬ישׁ יְהוּדִ֝י הָיָ֟ה בְּשׁוּשַׁ֬ן הַבִּירָ֚ה וּשְׁמ֬וֹ מָרְדֳּכַ֠י בֶּ֬ן

 יָאְִיר בֶּן־שִׁמְעִ֤י בֶּן־קִ֟ישׁ אִ֮ישׁ

 יְמִינִֽי:  ו אֲשֶׁ֭ר הָגְלָה֢ מִיר֬וּשָׁלַ֝יִם

 עִם־הַגּלָֹה֢ אֲשֶׁ֬ר הָגְלְתָ֝ה עִ֟ם יְכָנְיָ֬ה

לֶךְ־יְהוּדָ֚ה אֲשֶׁ֬ר הֶגְלָ֝ה נְבוּכַדְנֶאצַּ֟ר  מֶֽ

ל: ז ויְַהֱִי אֹמֵ֥ן אֶת־הֲדַסָּ֠ה הִ֭יא  מֶ֮לֶךְ בָּבֶֽ

 אֶסְתֵּר֢ בַּת־דּדֹ֝וֹ כִּ֤י אֵ֮ין לָ֟הּ אָ֬ב וָאֵ֚ם

 וְהַנַּֽעֲרָ֭ה יְפַת־תֱֹּאַר֢ וְטוֹבַ֬ת מַרְאֶ֝ה

 וּבְמ֭וֹת אָבֱִיהָ֢ וְאִמָּ֝הּ לְקָחְָהּ מָרְדֳּכַ֤י ל֟וֹ

ת:  לְבַֽ
 

 

 

 

There was a “Yehudi” man in Shushan the capital, 

whose name was Mordechai, son of Yair, son of 

Shim’i, son of Kish, of shevet Binyamin, who had left 

Yerushalayim, along with Yechoniah, King of Yehuda, 

who was sent out of Eretz Yisroel by 

Nevuchadnezzar, King of Bavel. He had raised his 

cousin Hadassah, also called Esther, for she had neither father nor mother. The girl was 

beautiful of form and appearance, and when her father and mother died, Mordechai 
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took her as a wife. 

 

 ח ויְַהִ֠י בְּהִשָּׁמַ֭ע דְּבַר־הַמֱֶּלֶךְ֢ וְדָת֝וֹ וּֽבְהִקָּבֵ֧ץ נְעָר֮וֹת רַבּ֤וֹת אֶל־שׁוּשַׁ֮ן

 הַבִּירָ֟ה אֶל־יַ֬ד הֵגָ֚י וַתִּלָּקַ֭ח אֶסְתֵּר֢ אֶל־בֵּ֬ית הַמֶּ֝לֶךְ אֶל־יַ֮ד הֵגַ֟י שֹׁמֵ֮ר

ים: ט וַתִּיטֱַב הַנַּֽעֲרָ֬ה בְעֵינָיו֡ וַתִּשָּׂ֬א חֶ֬סֶד לְפָנָיו֛ וַ֩יְבַהֵל  הַנָּשִֽׁ

 אֶת־תַּמְרוּקֶ֭יהָ וְאֶת־מָנוֹתֱֶהָ֢ לָתֵ֬ת לָ֝הּ וְאֵת֢ שֶׁ֬בַע הַנְּעָר֝וֹת הָרְאֻי֮וֹת

 לָֽתֶת־לָ֟הּ מִבֵּ֬ית הַמֶּ֚לֶךְ ויְַשַׁנְֶּהָ וְאֶת־נַֽעֲרוֹתֶ֤יהָ

ים: י לאֹ־הִגִּ֬ידָה אֶסְתֵּ֝ר  לְט֟וֹב בֵּ֮ית הַנָּשִֽׁ

 אֶת־עַמָּ֟הּ וְאֶת־מֽוֹלַדְתָּ֚הּ כְִּי מָרְדֳּכַ֤י צִוָּ֮ה עָלֶ֟יהָ

 אֲשֶׁ֮ר לאֹ־תַגִּֽיד: יא

 וּבְכָל־י֬וֹם ויָ֝וֹם מָרְדֳּכַי֢

 מִתְהַלֵּ֝ךְ לִפְנֵ֟י חֲצַ֬ר

 בֵּית־הַנָּשִׁ֚ים לָדֱַעַת֢

 אֶת־שְׁל֬וֹם אֶסְתֵּ֝ר

הּ:    וּמַה־יֵּעָשֶׂ֟ה בָּֽ

Many girls were gathered to Shushan, the capital, and placed under Heigai’s 

supervision. Esther, too, was taken to the palace. Heigai liked her and hurried to give 

her makeup and meals and her seven maids. He also moved her and her maids to the 

best rooms in the women’s quarters. All the while, Esther did not tell where she came 

from, for Mordechai had instructed her not to tell, hoping that they would think she came 

from a lowly family and send her away. Mordechai thought, “It cannot be that this 

righteous woman was taken to marry a non-Jew except for the purpose of saving the 

Jewish people.” And so, every day, Mordechai would stroll in front of the women’s 
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quarters to find out how Esther was doing and what would be done with her. 

 

 יב וּבְהַגִּ֪יעַ תּרֲֹ נַֽעֲרֱָה וְנַֽעֲרָ֥ה לָב֬וֹא ׀ אֶל־הַמֶּ֬לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֠וֹשׁ מִקֵּץֲ הֱיֱוֹת

 לָ֥הּ כְּדַ֭ת הַנָּשִׁים֢ שְׁנֵ֬ים עָשָׂ֬ר חֹ֝דֶשׁ כִּ֤י כֵּ֮ן יִמְלְא֟וּ יְמֵ֬י מְרוּקֵיהֶ֚ן שִׁשָּׁ֭ה

ים: יג  חֳדָשִׁים֢ בְּשֶׁ֬מֶן הַמֹּ֝ר וְשִׁשָּׁ֭ה חֳדָשִׁים֢ בַּבְּשָׂמִ֝ים וּבְתַמְרוּקֵ֟י הַנָּשִֽׁ

ן לָהּ֢ לָב֬וֹא נַּֽעֲרָ֟ה בָּאָ֬ה אֶל־הַמֶּ֚לֶךְ אֵתֲ כָּל־אֲשֱֶׁר תּאֹמַ֥ר יִנָּ֭תֵֽ  וּבָזֶ֞ה הַֽ

לֶךְ: יד בָּעֶ֬רֶב ׀ הִ֬יא בָאָ֠ה וּ֩בַבּקֶֹר הִ֬יא  עִמָּ֝הּ מִבֵּ֮ית הַנָּשִׁ֟ים עַד־בֵּ֮ית הַמֶּֽ

עֲשְׁגַ֤ז סְרִ֮יס הַמֶּ֟לֶךְ שֹׁמֵ֬ר  שָׁבָ֧ה אֶל־בֵּ֭ית הַנָּשִׁים֢ שֵׁנִ֝י אֶל־יְַד שַֽׁ

ילַגְשִׁ֚ים לאֹ־תָב֮וֹא עוֹד֢ אֶל־הַמֶּ֝לֶךְ כִּ֬י אִם־חָפֵ֮ץ בָּ֤הּ הַמֶּ֟לֶךְ וְנִקְרְאָ֮ה  הַפִּֽ

ם:  בְשֵֽׁ
 

When each girl's 

turn came to go to 

King Achashverosh, 

after preparing for 

six months with oils, 

and six months with 

perfumes and 

makeup, she would 

be given whatever 

she wanted. In the 

evening, she would 

go to the king and, 

in the morning, she would return to the second women’s quarters, under the supervision 

of Shaashgaz, the king's officer in charge of supervising the king’s wives. She would not 
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go to the king again, unless the king called for her by name. 

 

ח־לֱוֹ לְבַ֥ת  טו וּבְהַגִּ֬יעַ תּרֹ־אֶסְתֵּ֬ר בַּת־אֲבִיחַ֬יִל דֹּ֬ד מָרְדֳּכַ֪י אֲשֶׁרֲ לָקַֽ

 לָב֬וֹא אֶל־הַמֶּ֠לֶךְ לֹ֭א בִקְשָׁה֢ דָּבָ֝ר כִּ֩י אִ֬ם אֶת־אֲשֶׁ֮ר יֹאמַ֤ר הֵגַ֮י

יהָ: טז  סְרִיס־הַמֶּ֟לֶךְ שֹׁמֵ֬ר הַנָּשִׁ֚ים וַתְּהִ֭י אֶסְתֵּר֢ נשֵֹׂ֬את חֵ֝ן בְּעֵינֵ֟י כָּל־ראֶֹֽ

עֲשִׂירִ֟י  וַתִּלָּקֱַח אֶסְתֵּ֥ר אֶל־הַמֶּ֭לֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֢ אֶל־בֵּ֬ית מַלְכוּת֝וֹ בַּחֹ֮דֶשׁ הָֽ

 הוּא־חֹ֬דֶשׁ טֵבֵ֚ת בִּשְׁנַת־שֶׁ֟בַע לְמַלְכוּתֽוֹ: יז וַיֶּאֱהֱַב הַמֶּ֭לֶךְ אֶת־אֶסְתֵּר֢

 מִכָּל־הַנָּשִׁ֝ים וַתִּשָּׂא־חֵ֮ן וָחֶ֤סֶד לְפָנָ֟יו מִכָּל־הַבְּתוּל֚וֹת וַיָּ֭שֶׂם

 כֶּֽתֶר־מַלְכוּת֢

 בְּראֹשָׁ֝הּ

 וַיַּמְלִיכֶ֟הָ תַּ֮חַת

י:    וַשְׁתִּֽ

 

 

 

 

 

When the time came for Esther to go to the king, she did not ask 

for anything other than that which Heigai told her to take. Still, 

everyone liked Esther. She was taken to King Achashverosh, to 

his palace, in the cold month of Teves, in the seventh year of his 

being king. The king loved Esther more than all the women; he 

placed the royal crown on her head and made her queen 
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instead of Vashti.  

 

 יח וַיֱַּעַשׂ הַמֶּ֥לֶךְ מִשְׁתֶּ֬ה גָד֠וֹל לְכָל־שָׂרָיו֢ וַֽעֲבָדָ֝יו אֵ֟ת מִשְׁתֵּ֬ה אֶסְתֵּ֚ר

לֶךְ: יט וּבְהִקָּבֵ֮ץ בְּתוּל֟וֹת  וַֽהֲנָחָ֭ה לַמְּדִינוֹת֢ עָשָׂ֝ה ויִַתֵּ֮ן מַשְׂאֵ֟ת כְּיַ֮ד הַמֶּֽ

לֶךְ: כ אֵ֬ין אֶסְתֵּ֠ר מַגֶּ֭דֶת מֽוֹלַדְתָּהּ֢ עַר־הַמֶּֽ  שֵׁנִ֚ית וּמָרְדֳּכַ֟י ישֵׁ֮ב בְּשַֽׁ

אֲמַ֭ר מָרְדֳּכַי֢ אֶסְתֵּ֬ר עשָֹׂ֝ה  וְאֶת־עַמָּ֝הּ כַּֽאֲשֶׁ֤ר צִוָּ֮ה עָלֶ֟יהָ מָרְדֳּכָ֚י וְאֶת־מַֽ

 כַּֽאֲשֶׁ֤ר הָיְתָ֮ה בְאָמְנָ֟ה אִתּֽוֹ:

 

The king made a grand feast for all his high officers and servants, which he called 

"Esther’s feast.” He exempted countries from paying their taxes and gave royal 

presents, all in the hope that Esther would tell him with nation she came from. When the 

girls were gathered a second time - and Mordechai was sitting at the king's gate - 

Esther would still not say where she came from, as Mordechai had instructed her. 
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Indeed, Esther followed Mordechai's instructions just as she had done while she lived 

with him. 

 

עַר־הַמֶּ֚לֶךְ קָצַףֲ בִּגְתֱָן וָתֶ֥רֶשׁ  כא בַּיָּמִ֬ים הָהֵ֝ם וּמָרְדֳּכַ֟י ישֵׁ֬ב בְּשַֽׁ

 שְׁנֵֽי־סָרִיסֵ֭י הַמֱֶּלֶךְ֢ מִשֹּׁמְרֵ֬י הַסַּ֝ף ויְַבַקְשׁוּ֢ לִשְׁלֹ֬חַ יָ֝ד בַּמֶּ֟לֶךְ אֲחַשְׁוֵֽרשׁ:

 כב וַיִּוָּדַ֭ע הַדָּבָר֢ לְמָרְדֳּכַ֝י וַיַּגֵּ֟ד

 לְאֶסְתֵּ֬ר הַמַּלְכָּ֚ה וַתְֹּאמֶר אֶסְתֵּ֤ר

 לַמֶּ֟לֶךְ בְּשֵׁ֮ם מָרְדֳּכָֽי: כג ויְַבֻקַּ֭שׁ

 הַדָּבָר֢ וַיִּמָּצֵ֝א וַיִּתָּל֮וּ שְׁנֵיהֶ֟ם

 עַל־עֵ֚ץ וַיִּכָּתֵ֠ב בְּסֵ֤פֶר דִּבְרֵ֮י

לֶךְ:  הַיָּמִ֟ים לִפְנֵ֮י הַמֶּֽ
 

 

 

In those days, while Mordechai sat at the 

king's gate, Bigsan and Seresh, two of 

the king's guards, became angry and 

planned on giving King Achashverosh a 

deadly drug to drink. They spoke in the 

Tursi language, thinking that Mordechai 

did not understand. But, as a member of 

the Sanhedrin, Mordechai understand all 

seventy languages. He heard their plot, 

and he informed Queen Esther. Esther 

then informed the king of it in 

Mordechai's name. The matter was 
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investigated and found to be true, and the two were hanged on the gallows. It was then 

recorded in the king’s copy of Book of Records. 

 

 פרק ג

ן־הַמְּדָ֤תָא  א אַחַ֬ר ׀ הַדְּבָרִ֬ים הָאֵ֠לֶּה גִּדַּלֲ הַמֱֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵר֥וֹשׁ אֶת־הָמְָן בֶּֽ

אֲגָגִ֟י ויְַֽנַשְּׂאֵ֚הוּ וַיֱָּשֶׂם֢ אֶת־כִּסְא֝וֹ מֵעַ֞ל כָּל־הַשָּׂרִ֟ים אֲשֶׁ֮ר אִתּֽוֹ: ב  הָֽ

חֲויִם֢ לְהָמָ֝ן כִּי־כֵ֟ן שְׁתַּֽ  וְכָל־עַבְדֱֵי הַמֶּ֥לֶךְ אֲשֶׁר־בְּשַׁ֬עַר הַמֶּ֠לֶךְ כּרְֹעִ֭ים וּמִֽ

חֲוֶֽה: ג וַיֱֹּאמְר֥וּ עַבְדֵ֮י הַמֶּ֤לֶךְ  צִוָּה־ל֬וֹ הַמֶּ֚לֶךְ וּמֱָרְדֳּכַ֝י לֹ֮א יִכְרַ֟ע וְלֹ֮א יִֽשְׁתַּֽ

לֶךְ: ד  אֲשֶׁר־בְּשַׁ֮עַר הַמֶּ֟לֶךְ לְמָרְדֳּכָ֚י מַדֱּוּעַ֢ אַתָּ֬ה עוֹבֵ֝ר אֵ֟ת מִצְוַ֮ת הַמֶּֽ

 ויְַהִ֠י בְּאָמְרָ֭ם [כְּאָמְרָ֭ם] אֵלָיו֢ י֬וֹם ויָ֝וֹם וְלֹ֮א שָׁמַ֟ע אֲלֵיהֶ֚ם וַיַּגִּ֬ידוּ לְהָמָ֠ן

י:   לִרְאוֹת֢ הֲיַֽעַמְדוּ֢ דִּבְרֵ֬י מָרְדֳּכַ֝י כִּֽי־הִגִּ֮יד לָהֶ֟ם אֲשֶׁר־ה֮וּא יְהוּדִֽ

 

After Esther had 

become queen, and 

Mordechai had saved 

the kingôs life... King 

Achashverosh 

promoted Haman, son 

of Hamdassah, the 

Agagi, above all his 

fellow high officers. All 

the king's servants at 

the king's gate recognized Haman as a god by kneeling and bowing before him, for so 

had the king commanded. But Mordechai would not kneel or bow. The king's servants at 

the king's gate said to Mordechai, "Why do you disobey the King's command?" 

Mordechai told them that he will never bow because he is a Jew.  Finally, when they 
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had said this to him day after day and he did not listen to them, they told Haman, to see 

what would happen to Mordechai. 

 

ה: ו וַיִּ֬בֶז חֲוֶ֟ה ל֚וֹ וַיִּמָּלֵ֮א הָמָ֟ן חֵמָֽ שְׁתַּֽ  ה וַיַּ֬רְא הָמָ֝ן כִּי־אֵ֬ין מָרְדֳּכַ֝י כּרֵֹ֮עַ וּמִֽ

 בְּעֵינָ֠יו לִשְׁלֹ֭ח יָד֢ בְּמָרְדֳּכַ֬י לְבַדּ֝וֹ כִּֽי־הִגִּ֮ידוּ ל֟וֹ אֶת־עַ֬ם מָרְדֳּכָ֚י ויְַבַקֵּ֬שׁ

 הָמָ֠ן לְהַשְׁמְִיד אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֤ים אֲשֶׁ֤ר בְּכָל־מַלְכ֮וּת אֲחַשְׁוֵר֟וֹשׁ עַ֮ם

 מָרְדֳּכָֽי:
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When Haman saw that Mordechai would not kneel or bow before him, Haman was filled 

with anger. And when he was told that Mordechai was a Jew, he thought it beneath him 

to kill only Mordechai. Instead, he sought to annihilate all the Jews throughout 

Achashverosh's entire kingdom. 
 ז בַּחֹ֭דֶשׁ הָרִאשׁוֹן֢ הוּא־חֹ֬דֶשׁ נִיסָ֝ן בִּשְׁנַת֢ שְׁתֵּ֬ים עֶשְׂרֵ֝ה לַמֶּ֟לֶךְ

 אֲחַשְׁוֵר֚וֹשׁ הִפִּ֬יל פּוּרֲ הֱוּא הַגּוֹרָ֥ל לִפְנֵ֬י הָמָ֠ן מִיְּוֹם ׀ לְי֤וֹם וּמֵחֹ֤דֶשׁ

ר:   לְחֹ֮דֶשׁ שְׁנֵים־עָשָׂ֟ר הוּא־חֹ֮דֶשׁ אֲדָֽ
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In the month of Nissan, in the twelfth year of King Achashverosh's being king, someone 

made a pur (lottery) in front of Haman, to find out on which day and in which month he 

would succeed; and it fell on the month of Adar. 

 

 ח וַיֹּ֭אמֶר הָמָן֢ לַמֶּ֬לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֝וֹשׁ יֶשְׁנ֬וֹ עַם־אֶחָ֠ד מְפֻזָּ֭ר וּמְפרָֹד֢ בֵּ֬ין

עַמִּ֝ים בְּכֹ֟ל מְדִינ֬וֹת מַלְכוּתֶ֚ךָ וְדָתֵיהֶ֧ם שׁנֹ֬וֹת מִכָּל־עָ֠ם וְאֶת־דָּתֵ֭י  הָֽ

ם: ט אִם־עַל־הַמֶּ֬לֶךְ ט֝וֹב  הַמֱֶּלֶךְ֢ אֵינָ֬ם עשִֹׂ֝ים וְלַמֶּ֮לֶךְ אֵין־שׁוֶֹ֟ה לְהַנִּיחָֽ

 יִכָּתֵ֟ב לְאַבְּדָ֚ם וַֽעֲשֱֶׂרֶת אֲלָפִ֥ים כִּכַּר־כֶּ֠סֶף אֶשְׁקוֹל֢ עַל־יְדֵי֢ עשֵֹׂ֬י

לֶךְ: י וַיְָּסַר הַמֶּ֤לֶךְ  הַמְּלָאכָ֝ה לְהָבִ֟יא אֶל־גִּנְזֵ֮י הַמֶּֽ

ן־הַמְּדָ֤תָא  אֶת־טַבַּעְתּ֟וֹ מֵעַ֬ל יָד֚וֹ וַֽיִּתְּנָ֠הּ לְהָמְָן בֶּֽ

ים: יא וַיֹּ֭אמֶר הַמֱֶּלֶךְ֢ לְהָמָ֝ן אֲגָגִ֟י צרֵֹ֮ר הַיְּהוּדִֽ  הָֽ

 הַכֶּ֟סֶף נָת֬וּן לָ֚ךְ וְהָעָ֞ם לַֽעֲשׂ֮וֹת בּ֟וֹ כַּטּ֮וֹב בְּעֵינֶֽיךָ:

 

 

 

Haman said to King 

Achashverosh, "There is one nation spread out among the 

nations throughout the countries of your kingdom whose laws are unlike those of any 

other nation and who do not obey the laws of the King. It is not good for the King to 

keep them around. If it pleases the King, let a decree be made for their destruction, and 

I will pay ten thousand silver bars to be deposited in the King's treasuries." The king 
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removed his signet ring from his hand and gave it to Haman, son of Hamdassah, the 

Agagi, enemy of the Jews. The king said to Haman, "The money is yours to keep, and 

the nation is yours to do with as you please." 

 

 יב וַיִּקָּרְאוֲּ ספְֹרֱֵי הַמֶּ֥לֶךְ בַּחֹ֬דֶשׁ הָרִאשׁ֠וֹן בִּשְׁלוֹשֱָׁה עָשָׂ֬ר יוֹם֡ בּוֹ֛ וַיִּכָּתֵ֬ב

 כְּֽכָל־אֲשֶׁר־צִוָּ֬ה הָמָ֪ן אֶ֬ל אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵֽי־הַ֩מֶּלֶךְ וְֽאֶל־הַפַּח֧וֹת אֲשֶׁ֬ר ׀

 עַל־מְדִינָ֬ה וּמְדִינָ֠ה וְאֶל־שָׂ֭רֵי עַם֢ וָעָ֝ם מְדִינָ֭ה וּמְדִינָה֢ כִּכְתָבָ֝הּ וְעַ֮ם

לֶךְ: יג  וָעָ֟ם כִּלְשׁוֹנ֚וֹ בְּשֱֵׁם הַמֶּ֭לֶךְ אֲחַשְׁוֵרשׁ֢ נִכְתָּ֝ב וְנֶחְתָּ֟ם בְּטַבַּ֮עַת הַמֶּֽ

 וְנִשְׁלֱוֹחַ סְפָרִ֥ים בְּיַ֬ד הָרָצִים֡ אֶל־כָּל־מְדִינ֬וֹת הַמֶּלֶךְ֛ לְהַשְׁמִ֪יד לַֽהֲרֹ֬ג

 וּלְאַבֵּ֬ד אֶת־כָּל־הַ֩יְּהוּדִים מִנֱַּעַר וְעַד־זָקֱֵן טַ֭ף וְנָשִׁים֢ בְּי֬וֹם אֶחָ֝ד

  בִּשְׁלוֹשָׁ֮ה עָשָׂ֤ר לְחֹ֮דֶשׁ שְׁנֵים־עָשָׂ֟ר הוּא־חֹ֬דֶשׁ אֲדָ֚ר וּשְׁלָלָ֟ם לָבֽוֹז:
 

 

 

 

 

The king's scribes were then called 

on the thirteenth day of Nissan, 

and all that Haman commanded 

was written in King Achashverosh's 

name and sealed with the king's 

signet ring. Letters were sent with 

messengers to all the countries of 

the kingdom: to annihilate, murder 

and destroy all the Jews, young 

and old, children and women, on 
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one day - the thirteenth day of Adar, and to take their possessions.  

עַמִּ֚ים ן דָּת֢ בְּכָל־מְדִינָ֬ה וּמְדִינָ֝ה גָּל֟וּי לְכָל־הָֽ  יד פַּתְשֶׁ֬גֶן הַכְּתָ֠ב לְהִנָּ֭תֵֽ

רָצִ֧ים יָצְא֭וּ דְחוּפִים֢ בִּדְבַ֬ר הַמֶּ֝לֶךְ  לִהְי֮וֹת עֲתִדִ֟ים לַיּ֮וֹם הַזֶּֽה: טו הָֽ

 וְהַדָּ֮ת נִתְּנָ֟ה בְּשׁוּשַׁ֬ן הַבִּירָ֚ה וְהַמֶּ֭לֶךְ וְהָמָן֢ יָשְׁב֬וּ לִשְׁתּ֝וֹת וְהָעִ֮יר שׁוּשָׁ֟ן

 נָבֽוֹכָה:

 

 

 

 

 

 

 

 

Copies of the decree were to be announced as law in every country so that they would 

be ready for that day. The messengers hurried with the order of the king, and the law 

was announced in Shushan the capital. Then the king and Haman sat down to drink, 

while the Jews of the city of Shushan were in chaos. 
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 פרק ד

 א וּמָרְדֳּכַ֠י יָדַע֢ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֬ר נַֽעֲשָׂ֝ה וַיִּקְרַ֭ע מָרְדֳּכַי֢ אֶת־בְּגָדָ֝יו וַיִּלְבַּ֮שׁ

 שַׂ֟ק וָאֵ֚פֶר וַיֵּצֵא֢ בְּת֬וֹךְ הָעִ֝יר וַיִּזְעַ֤ק זְעָקָ֮ה

 גְדלָֹ֟ה וּמָרָֽה: ב וַיָּב֞וֹא עַ֟ד לִפְנֵ֬י

עַר־הַמֶּ֚לֶךְ כִּ֬י אֵ֮ין לָב֤וֹא אֶל־שַׁ֮עַר  שַֽׁ

ק:   הַמֶּ֟לֶךְ בִּלְב֮וּשׁ שָֽׂ

 

 

The malach of dreams told Mordechai that the decree had been approved in Shamayim. 

This, because the Jews bowed to the idol in the days of Nevuchadnezzar, and because 

they took pleasure from the seudah of Achashveirosh. Mordechai tore his clothes in 

mourning and put on sackcloth and ash. He went out into the city crying loudly and 

bitterly. He did not enter the king's gate, for it is improper to do so while wearing 

sackcloth.  
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